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La Picherotte is de naam van een site van 
ongeveer 5 ha op het grondgebied van de 
gemeente Ferrières die openstaat voor het 
publiek. Het gaat om een uitgesproken zonk 
in het omliggende reliëf : we bevinden ons 
hier aan het uiteinde van de Luikse Ardennen, 
aan de grens met de oostelijke Famenne. Een 
belangrijk deel van het valleitje is geklasseerd 
als een biologisch waardevolle site (Site de 
Grand Intérêt Biologique of SGIB). Ze is bijna 
helemaal bebost, en ligt voor een groot deel op 
het omringende massief, dat de naam Bois de 
Franque Hé draagt. De naam is afkomstig van de 
beek la Picherotte die de zone doorkruist. Deze 
kleine stroom vloeit verder in la Hé chaude (ook 
genoemd de beek van Cheralle). Op haar beurt 
komt deze laatste dan weer uit in de  Lembrée, 
die tot het onder-bekken van de Ourthe behoort.

De wandeling (in een lus) van la Picherotte neemt u mee 
op een afstand van 3,5 km, waarbij u een mooi gedeelte 
van de site en het reservaat kan ontdekken. Onderweg 
krijgt u zicht op de inrichtings- en onderhoudswerken 
die progressief werden uitgevoerd. Didactische panelen 
voor een breed publiek staan langs het parcours dat 
rond en door het reservaat loopt. U vindt hier informatie 
over de verscheidenheid van de verschillende milieus en 
bewoners die samenleven in deze zone van herstelde, 
wilde natuur ! 

La promenade de la Picherotte vous propose une boucle 
de 3,5 km à la découverte d’une belle partie du site et de la 
réserve. Vous y découvrirez les travaux d’aménagement 
et d’entretien progressivement réalisés. Des panneaux 
didactiques à destination de tout un chacun jalonnent 
le parcours longeant la réserve. Ils vous informeront 
sur la diversité des milieux et de quelques habitants 
qui coexistent au sein de cet espace de nature sauvage 
restauré !

Réserve naturelle 
au cœur du site de 
la Picherotte

Een natuurreservaat 
in het hart van
la Picherotte
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IDENTITEITSFICHE 
VAN HET RESERVAAT 
Gesticht in : 1982
Eigenaar : Gemeente Ferrières
Huidige beheerder : Natagora
Oppervlakte : iets meer dan 5 hectaren

FICHE D’IDENTITÉ 
DE LA RÉSERVE
Année de création : 1982
Propriétaire : Commune de Ferrières
Gestionnaire actuel : Natagora
Superficie : un peu plus de 5 hectares

Promenade de la Picherotte n°5
Wandeling  van La Picherotte n° 5 

Réserve naturelle agréée de la Picherotte
Erkend natuurreservaat  

Site de Grand Intérêt Biologique (SGIB)
Biologisch waardevolle site

�Montrant un relief en creux, le site de 
la Picherotte fait partie d’une vaste aire 
communale ouverte au public. Nous sommes ici 
en marge de l’Ardenne liégeoise, aux confins de 
la Famenne orientale. Une bonne partie de ce 
vallon a été classée comme Site de Grand Intérêt 
Biologique (SGIB). Essentiellement forestier, 
celui-ci est recouvert par le massif dénommé 
Bois de Franque Hé. Le site et la réserve tirent 
leur nom du ruisseau qui les traverse. Les eaux 
de la Picherotte rejoignent en aval le ruisseau 
de la Cherhale, puis de la Lembrée. L’ensemble 
fait partie du sous-bassin de l’Ourthe. 

Vous êtes ici
U bevindt zich hier

1

Au cœur du site se trouve 
la réserve naturelle agréée de la Picherotte. 

L’espace y est organisé en une mosaïque de milieux propices 
à l’épanouissement de toute une série d’espèces tant végétales qu’animales. 

Habitats naturels secs et chauds sur sols schisteux, prairies humides,
 lisières forestières, zones de sources et de suintements,…

 assurent conjointement le gîte aux papillons et libellules,
grenouilles et tritons, couleuvres et orvets, 

oiseaux et mammifères. 

De centrale zone van de site bestaat uit het officieel erkende 
Natuurreservaat, met dezelfde naam, la Picherotte.  

Ruimtelijk gesproken lijkt het op een mozaïek van verscheidene zones, 
dat een waar potentieel biedt aan een reeks planten- en diersoorten ! 
Zo zijn er droge en warme habitats op een leisteen-ondergrond;
 vochtige weiden; bosranden; zones met bronnen en met 
sijpelend water… dit alles biedt onderdak aan vlinders 

en libellen, kikkers en watersalamanders, ringslangen 
en hazelwormen, vogels en zoogdieren.  

Grenouille rousse •  Bruine kikker
Rana temporaria

Succise •       Blauwe knoop
Succisa pratensis
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Au cœur du site...    •    In het hartje van de site... 



Les prairies De weiden
Depuis 1950, en Wallonie, un tiers des prairies permanentes a disparu ! 
Les causes principales sont l’urbanisation à la faveur de l’extension de 
l’habitat humain, le labour pour la conversion en terres de culture, la 
plantation pour la production de résineux ou plus simplement l’abandon 
des parties de prairies plus difficiles à exploiter au profit d’un inévitable 
embroussaillement. Du reste, la plupart des prairies ont été fortement 
transformées. Des espèces plus productives y ont été semées et des 
techniques d’amendement y ont été pratiquées afin d’augmenter les 
rendements. Tout cela au détriment d’une multitude d’espèces végétales 
et animales sauvages, dépendant des équilibres subtils qu’offre le milieu 
quand il reste ouvert et qu’il n’est ni semé, ni enrichi artificiellement.

Sinds 1950 is in Wallonië één derde van de permanente weiden verdwenen ! 
De voornaamste redenen hiervoor zijn de urbanisatie, d.i. de uitbreiding van 
de woonzones voor de mensen ; het omploegen om er landbouwgronden van 
te maken ; het aanplanten van naaldbomen die bestemd zijn voor de productie ; 
of nog eenvoudigweg het opgeven van een deel van de weidegrond omdat het 
moeilijk uit te baten is, ten voordele van een onvermijdelijke overwoekering. 
Daarnaast is de meerderheid van de weiden grondig veranderd : er zijn meer 
productieve soorten geplant, en bemestingstechnieken zijn gebruikt om het 
rendement op te voeren. Een groot aantal planten- en dierensoorten zijn 
hierdoor verdwenen. Ze hangen af van een subtiel evenwicht, afkomstig van 
een open, niet bezaaid, en niet kunstmatig bemest milieu.  

Grâce au financement par un fond européen agricole pour le développement rural, de grands travaux de 
restauration des prairies ont été entrepris. Dès la fin des travaux, quelques brouteuses ont été amenées 
à la réserve. La gestion par ce petit troupeau de vaches favorise le retour progressif et le maintien d’une 
végétation toute particulière. Ce type de pâturage dit « extensif » garantit une structure de végétation 
hétérogène, le bétail ne broutant pas autant et partout de la même manière. Subsiste alors une mosaïque 
d’habitats variés, riches d’une faune très diversifiée liée à la flore toute particulière des prairies maigres 
permanentes ainsi restaurées.

Les insectes sont de retour ! Un papillon parmi d’autres, le nacré de la ronce, apprécie ici les lisières 
ensoleillées, les versants chauds, les massifs de ronces et la prairie avec sa variété retrouvée en fleurs 
sauvages.

Dankzij het Europees Landbouwfonds voor Plattelandsontwikkeling (ELFPO) zijn er grote restauratiewerken 
van de weiden gefinancierd, en uitgevoerd. Aan het einde van deze werken zijn enkele grazers naar het 
reservaat gebracht. De aanwezigheid van deze kleine kudde bevordert het progressief weerkeren en het 
behoud van een bijzondere begroeiing. Deze vorm van « extensief » grazen garandeert een structuur van 
heterogene vegetatie. Het vee graast op onregelmatige wijze : niet overal, en niet overal evenveel. Een 
mozaïek van verscheidene habitats krijgt nu de kans om te bestaan : een rijk gediversifieerde fauna is 
verbonden aan de bijzondere flora van de « magere » en permanente weiden die hersteld zijn. 

De insecten zijn terug ! Zo bijvoorbeeld de, brandparelmoervlinder ! Deze vlinder houdt van zonovergoten 
bosranden, de warme hellingen, de braamstruiken en de weiden, die hun diversiteit aan wilde bloemen 
hebben teruggevonden.   
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Au bonheur de la couleuvre à collier !
La couleuvre à collier n’a pas été oubliée lors de la restauration 

de cette prairie, à voir les tas volontairement formés lors de la coupe. 
Le serpent cherche ces abris pour y déposer ses œufs et pour hiberner. 

Plus le tas est grand, plus il est attractif, surtout dans un endroit bien ensoleillé, 
en lisière de forêt, en bordure de haies ou près de l’eau… 

Autant d’éléments bien présents sur le site revalorisé de la Picherotte.

Een paradijs voor de ringslang !
De ringslang werd niet over het hoofd gezien bij het herstellen van deze weide : 
let op de hopen takken die doelbewust zijn achtergelaten tijdens het rooien van de bomen. 
Deze slangensoort zoekt hier onderdak om eieren te leggen en om te overwinteren. 
Hoe groter de hoop, des te interessanter voor de slang, vooral als zij voldoende zon krijgt, 

aan de rand van het bos, vlakbij hagen, of vlakbij water… En dat zijn nu net de elementen 
die hier aanwezig zijn op de geherwaardeerde site van la Picherotte.

Vaches normandes
Koe van het Normande-ras
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Nacré de la ronce • Braamparelmoervlinder
Brentis daphne
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Réserve naturelle agréée de la Picherotte
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Propriétaire : Commune de Ferrières
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Milieu naturel tout en mosaïque, la réserve de la Picherotte offre un potentiel indéniable pour 
une multitude d’espèces tant végétales qu’animales. Dans le florilège des plantes à fleurs : 
plusieurs orchidées telles que l’orchis tacheté, la listère à feuilles ovales et les platanthères à 
deux feuilles et à fleurs verdâtres mais aussi la renouée bistorte, la succise des prés, le genêt 
poilu, le populage des marais,... Parmi les insectes : l’anax empereur, la libellule déprimée, le 
cordulégastre annelé, le bourdon des prés, le carabe chagriné, le cuivré fuligineux,...  Du côté 
des batraciens et des reptiles : la grenouille rousse, le crapaud commun, les tritons alpestres, 
palmés et ponctués, l’orvet, le lézard vivipare, la couleuvre à collier,... Entre les oiseaux et les 
mammifères : la bondrée apivore, la pie-grièche écorcheur, le bouvreuil pivoine, le pic noir, le 
muscardin, le chevreuil,... Habitats naturels secs et chauds sur sols schisteux, prairies humides, 
zones de sources et de suintements, lisières forestières… apportent conjointement à ce beau 
monde l’ensemble des éléments et des dynamiques nécessaires à la subsistance de chacun.

Sauvé de l’embroussaillement par des journées de gestion bénévoles organisées pendant des années, le site a fait peau neuve 
en 2018. En effet, de grands travaux de restauration ont pu prendre alors le relais grâce au financement d’un fond européen 
(Programme wallon de Développement Rural). A votre gauche, une ancienne plantation de sapins de Noël oubliée a été 
reconvertie en prairie. A votre droite, la grande prairie a pu être élargie et clôturée. Les travaux entrepris ont radicalement 
changé le paysage pour y amener davantage de lumière et de contraste, y augmenter la diversité des espaces de vie et par là 
celle des espèces vivant sur le site. Par ailleurs, une nouvelle parcelle communale située plus à l’ouest est venue agrandir la 
réserve. Aujourd’hui, c’est un troupeau d’une demi-douzaine de vaches mené par un éleveur local qui maintient, au sein de la 
réserve, l’accueillante mosaïque de milieux en interconnexion.

Vous êtes ici

Promenade de la Picherotte n°5 

Réserve naturelle agréée de la Picherotte 

Site de Grand Intérêt Biologique (SGIB)

3

Orchis tacheté • Dactylorhiza maculata

Si vous venez, entre mai et juillet, profiter des sentiers de balade le long de la réserve, 
dans le cortège fleuri, vous observerez par centaines les orchis tachetés, 

dont la couleur oscille du rose ancien au franc lilas. 
L’orchis tacheté, comme nombre d’orchidées sauvages, est une plante vulnérable. 

Si la survie de l’espèce est largement conditionnée par la conservation des milieux naturels favorables 
à son développement, elle dépend aussi de son mode de reproduction complexe et aléatoire. 

Si ses belles couleurs n’ont pas réussi à attirer les insectes pollinisateurs, c’est le vent qui emportera 
ses minuscules grains de pollen parfois jusqu’à 10 km plus au loin pour des aventures incertaines.

2 espèces emblématiques de la réserve
Couleuvre à collier • Natrix natrix

Peut-être aussi aurez-vous la faveur de croiser la très discrète couleuvre à collier. 
Le site de la Picherotte est l’habitat idéal pour ce serpent. 

La diversité des milieux présents dans et autour de la réserve, offre en effet à l’animal les espaces 
nécessaires pour chasser, se cacher, se reposer, hiberner, pondre…  
Malgré sa taille, pouvant atteindre le mètre chez le mâle, le mètre vingt – voire quarante – chez la femelle, 
ce reptile reste totalement inoffensif pour le promeneur. On reconnaît la couleuvre à collier à sa pupille 
ronde et surtout au collier clair bordé de taches noires, à l’origine de son nom. 

Comme les motifs dorsaux des salamandres, les dessins ventraux des couleuvres à collier sont uniques 
pour chaque individu. La comparaison des motifs présents sur les vingt premières écailles ventrales permet, 

à la manière d’une empreinte digitale, une identification individuelle certaine.
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Het natuurreservaat la Picherotte biedt een duidelijke potentiele levensruimte aan een groot 
aantal dieren- en plantensoorten, door het feit dat het gaat om een aaneenschakeling van 
natuurlijke milieus. Ziehier een “bloemlezing” van de planten met bloemen : verscheidene 
orchideeën, waaronder : de gevlekte orchis, de grote keverorchis, de welriekende nachtorchis, 
de bergnachtorchis; maar ook de adderwortel; de blauwe knoop; de kruipbrem; de gewone 
dotterbloem … Bij de insecten vinden we de grote keizerlibel; de platbuik; de gewone bronlibel; de 
weidehommel; de lederschallebijter; de bruine vuurvlinder… Bij de kikvorsachtigen en de reptielen 
vinden we de bruine kikker; de gewone pad; de alpenwatersalamander; de vinpootsalamander; 
de kleine watersalamander; de hazelworm; de levendbarende hagedis; de ringslang,… 
Bij de vogels en de zoogdieren : de wespendief; de grauwe klauwier; de goudvink; de zwarte specht; 
de hazelmuis; de ree … De mengeling van natuurlijke, droge habitats op een leisteenondergrond, 
vochtige weiden, zones met bronnen en met sijpelend water, en bosranden biedt aan deze 
prachtige planten- en diersoorten de nodige elementen en de dynamiek om te kunnen bestaan 
en overleven. 
Dagen en dagen vrijwilligerswerk heeft de site beschermd tegen de invasie van het struikgewas, gedurende verscheidene jaren. In 2018 
wordt er een grote kuis gehouden. Vanaf dan nemen meer uitgebreide werken het over, dankzij de financiële hulp van het Europees Fonds in 
het kader van een programma rond landelijke ontwikkeling van het Waals Gewest (« Programme wallon de Développement Rural »). Op uw 
rechterkant werd een vergeten kerstbomenplantage omgevormd tot een weide. Op uw linkerkant werd de grote weide uitgebreid en omheind. 
De werken die ondernomen werden hebben het landschap grondig veranderd. De bedoeling was meer licht en contrast toe te laten en een 
grotere diversiteit in het landschap te bekomen. Op die manier verkrijgt men een grotere diversiteit aan ecosystemen en aan soorten planten 
en dieren die er leven. Bovendien heeft de toevoeging van een nieuw, gemeentelijk perceel aan de westkant het reservaat nog groter gemaakt. 
Vandaag onderhoudt een half dozijn koeien, begeleid door een lokale veeteler, binnen in het reservaat dit gastvrije mozaïek van met elkaar 
verbonden milieus. 

Gevlekte orchis  • Dactylorhiza maculata

Als u tussen mei en juli komt wandelen op de paden langs het reservaat, 
kan u genieten – tussen alle andere bloemen – van honderden gevlekte orchissen.

 De kleur varieert van oud roze tot uitgesproken lila. 
De gevlekte orchis is, zoals vele wilde orchideeën, een kwetsbare plant. 

Het overleven van deze soort is grotendeels geconditioneerd door het behoud van milieus 
waar ze goed gedijen, maar ook door de complexe en willekeurige manier van voortplanting. 

Mochten de mooie kleuren er niet in slagen de insecten, die 
zorgen voor de bestuiving, aan te trekken, dan is het de wind 

die de minuscule zaadjes tot soms wel 10 km verder meeneemt. 
Op weg naar een onzeker avontuur...  

Twee emblematische soorten van het reservaat
Ringslang • Natrix natrix

Wellicht heeft u de eer de heel discrete ringslang tegen te komen. De site van la Picherotte 
is de ideale habitat voor deze slang. De diversiteit van de milieus in en rond het reservaat biedt 

aan dit dier voldoende ruimte om te jagen, om zich te verbergen, om uit te rusten, om te overwinteren, 
om eieren te leggen… Ondanks zijn indrukwekkende grootte – tot één meter bij het mannetje, en tot één 
meter twintig (en zelfs één meter veertig) bij het wijfje is dit reptiel perfect goedaardig en onschadelijk voor 
wandelaars. Men kan de ringslang herkennen aan haar ronde pupil, en vooral aan de bleke vlekken aan de 
hals die soms samenvloeien aan de bovenzijde en die doen denken aan een ring. 

De tekening op de buik bij de ringslangen zijn – zoals de motieven op de rug van een watersalamander – 
uniek voor elk afzonderlijk individu. De vergelijking van de motieven die aanwezig zijn op de twintig eerste 

buikschubben kunnen gebruikt worden voor een zekere identificatie, vergelijkbaar met een vingerafdruk.
© Hubert B

altu
s

© Thierry Kinet

5

6



Les lisières De randzones
La lisière est un milieu dynamique de transition entre deux types de 
végétation : ici entre une prairie et un milieu forestier. Un cordon d’arbres 
de tailles et d’essences variées, auxquels se mêlent diverses plantes 
herbacées, apporte à ses milieux voisins des atouts pour une quantité 
d’espèces, tant d’insectes que de vertébrés. D’un côté, la forêt se trouve 
enrichie d’essences secondaires – comme le noisetier, le sureau, la 
bourdaine... – fort intéressantes et trop souvent absentes aux abords 
des grands massifs forestiers, surtout quand ceux-ci ne sont plantés 
que d’une seule variété. De l’autre côté, la prairie augmente sa capacité 
d’accueil en diversifiant sa structure.

Een randzone is een dynamisch milieu waar twee soorten van begroeiing 
in elkaar overgaan, in dit geval de weide en het bos. Een strook met 
verscheidene boomsoorten van verschillende grootte, gemengd met 
meerdere soorten kruidachtige planten, opent mogelijkheden voor veel 
diersoorten, gaande van insecten tot gewervelde dieren. Van de ene kant 
wordt het bos verrijkt met secondaire boomsoorten, zoals de hazelaar, de 
gewone vlier, het sporkehout,… Dit zijn interessante houtsoorten, maar 
ze zijn veel te dikwijls afwezig aan de rand van bosmassieven, zeker als 
hier slechts één enkele soort wordt aangeplant. De weide, van haar kant, 
ziet haar onthaalmogelijkheden vergroten omdat ook haar structuur meer 
gediversifieerd wordt. 

La gestion de la réserve consiste ici à rajeunir régulièrement les lisières pour garantir un 
accueil optimal aux différentes espèces qui y vivent. Les haies, bosquets, ronciers… garnissant 
ensemble la lisière entretenue, forment un ourlet d’une combinaison d’habitats favorables à 
une faune et une flore toute particulière.

Ces lisières sont recherchées notamment par le muscardin. C’est un petit rongeur arboricole, 
strictement protégé en Région wallonne. Il mesure de 6 à 9 cm (15 cm avec la queue) et pèse 
moins de vingt grammes. Le nid dans lequel il vit et met bas, est suspendu dans les ronciers. 
D’octobre à avril, le « rat d’or » hiberne dans des trous sous terre, dans des tas de bois, des 
nichoirs à mésanges ou des meules de foin.

Het beheer van het reservaat in deze bestaat uit het regelmatig verjongen van de bosranden, om ze zo
« gastvrij » mogelijk te maken voor de verschillende soorten die er leven. Hagen, bosjes, braammassieven, 
… vormen het decor van de onderhouden bosrand en bieden een waaier van combinaties van verschillende 
soorten van habitat voor een specifieke fauna en flora. 
Een liefhebber van bosranden is onder meer de hazelmuis. Het is een klein knaagdier dat aangepast is 
aan het leven in bomen en struiken. In het Waals Gewest is het een beschermde diersoort. Het is tussen 6 
en 9 cm lang (15 cm, staart inbegrepen), en weegt minder dan 20 gr. Het nest, waar hij in leeft en waar de 
kleintjes geboren worden, hangt in de braambessenstruiken. 
Van oktober tot april overwintert het oranje-bruine knaagdier in een hol onder de grond, in houtstapels, in 
nestjes van mezen, of in de hopen hooi in de weide. 

Au bonheur de la couleuvre à collier !
Différentes espèces animales fréquentent préférentiellement cet interface, 

comme le blaireau, le chevreuil, le lézard vivipare ou – encore elle ! – la couleuvre à collier. 
Les haies, buissons bas et arbustes facilitent les déplacements du discret reptile. 

Leur maintien au stade jeune garde la lumière disponible au sol, 
source de chaleur indispensable pour cet animal au sang froid.

Een paradijs voor de ringslang !
Verscheiden diersoorten komen graag op bezoek op deze overgangszone, 
zoals de das, de ree, de levendbarende hagedis, of ook nog – daar is ze weer ! – de ringslang. 
Hagen, lage struiken en heesters helpen dit discrete reptiel bij haar verplaatsingen. 
Als deze struiken jong gehouden worden kan er voldoend licht door tot bij de grond, 

en kan dit koelbloedig dier zich opwarmen.

Bourdaine • Sporkehout
Frangula alnus
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Muscardin • Hazelmuis
Muscardinus avellanarius
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De vochtige zones

Le site de la Picherotte regorge de ruisseaux, de zones de sources et 
de suintements... Parmi ces milieux aquatiques, les mares elles aussi 
ont subi une forte régression ces dernières décennies. Cette disparition 
progressive est notamment due à l’intensification de l’agriculture ou à 
leur manque d’entretien, voire à leur abandon. Quand elles sont comme 
ici préservées et mises en valeur, les zones humides foisonnent de vie. 
Chaque espèce y passe entièreté ou portion de son existence pour y 
grandir, se reproduire, s’alimenter ou simplement boire.

Naast de beekjes zijn op de site van la Picherotte zones met bronnen en zones 
met sijpelend water overvloedig aanwezig. Het aantal vijvers, die ook deel 
uitmaken van de vochtige zones, is de laatste decennia erop achteruitgegaan. 
Het progressieve verdwijnen van dit soort milieus is onder meer te wijten aan 
de intensifiëring van de landbouw, en aan het feit dat ze niet onderhouden of 
vergeten worden. Maar eens als ze, zoals hier, behouden en opgewaardeerd 
worden, zijn vochtige zones een « bron » van leven. Elke soort brengt hier zijn 
leven volledig of gedeeltelijk door, om er te groeien, om er zich voort te planten, 
om er zich te voeden, of gewoon om te drinken.

L’ancienne mare principale s’étant comblée avec le temps, une nouvelle retenue d’eau a été 
aménagée, avec pentes douces et paliers. À cet endroit de la réserve, elle bénéficie d’un maximum 
de lumière propice à l’épanouissement de la végétation et à toute une micro-faune associée. 
L’étagement vers le fond offre quant à lui une variété de conditions adaptées à chacune des espèces 
animales qui y vit ou y transite.

Dans le fond de la mare abondent notamment les larves de libellules. Arrivées à maturité, elles 
émergent, s’arriment à la végétation et se métamorphosent en adultes ailés prêts à s’envoler. Parmi 
elles, la libellule déprimée. Aucun lien avec un état moral déplorable. Son nom lui vient seulement 
de son abdomen très visiblement aplati, bleu clair chez le mâle, couleur or chez la femelle. Vous 
observerez l’insecte en vol, de début mai à la mi-août, non loin de la mare, d’un abreuvoir, d’une 
flaque, d’une ornière ou du ruisseau. Attention, l’espèce arrête rapidement de fréquenter la mare 
si rien n’est entrepris pour y limiter l’expansion de la végétation.

De hoofdvijver die hier al lang aanwezig is, was overwoekerd en verzand. Er is een nieuw opvangbekken 
aangelegd, met zachte hellingen en overlopen. Op deze locatie van het reservaat geniet het van een maximum 
aan licht, dat de plantengroei en de daarmee verbonden microfauna stimuleert. Het feit dat er eerst ondiepe, en 
dan verder diepere zones zijn aangelegd, biedt dan weer de aangepaste omstandigheden aan de verscheidene 
diersoorten die er leven of die hier enkel op doortocht zijn.

Op de bodem van de vijver zijn onder meer de larven van de libellen goed vertegenwoordigd. Als de tijd rijp is, 
stijgen ze op naar de oppervlakte, klampen zich vast aan de vegetatie, en ondergaan ze een transformatie tot 
gevleugelde volwassenen, klaar om op te vliegen. De platbuik  is één van hen. De Latijnse naam « depressa » 
(overgenomen in het Frans : « déprimée ») heeft niets te maken met een psychologische depressie, maar wel 
met het duidelijk afgeplatte abdomen. Bij het mannetje is dit lichtblauw; bij het vrouwtje goudachtig. Vanaf 
begin mei tot half augustus kan men het insect zien voorbijvliegen, niet ver van de vijver, van een drinkbak, van 
een plas, van een geul of van een beekje. Opgelet : de platbuik verlaat snel het vijvertje als er niets ondernomen 
wordt om de vegetatie te beperken.  
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Au bonheur de la couleuvre à collier !
Une mare est un espace apprécié par la couleuvre à collier.  

Elle y nage et y chasse volontiers. 
Au menu : tritons, grenouilles, crapauds, voire à l’occasion lézards ou poissons.

 La couleuvre digère lentement et attend jusqu’à une vingtaine de jours avant 
d’avaler – entière et vivante ! – la proie suivante.

Een paradijs voor de ringslang !
Ook de vijver wordt op prijs gesteld door de ringslang. 
Zij zwemt en jaagt er graag. 
Op haar menu staan : watersalamanders, kikkers, padden, en bij gelegenheid zelfs hagedissen of vissen. 
De ringslang verteert traag en wacht tot een twintigtal dagen vooraleer ze haar volgende 

prooi – in één stuk en nog in leven, slik ! – verorbert. 

Mare
Vijver
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Libellule déprimée • Platbuik
Libellula depressa
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Une mosaïque 
de milieux 

Een mozaïek
van milieus

Le site de la Picherotte et la réserve naturelle en particulier présentent une grande 
diversité d’habitats associés les uns aux autres. Cette structure en mosaïque offre 
autant d’espaces nécessaires aux espèces sauvages qui l’habitent ou la traversent.
À observer le paysage, on serait tenté de n’y voir qu’une prairie quelconque. Celle-ci 
tire cependant une force toute particulière de ce qu’elle tisse entre les milieux qui 
la composent et ceux qui l’environnent. 
Bien plus qu’une simple prairie, on compte ainsi :

De site van la Picherotte en vooral het natuurreservaat kent een grote diversiteit van 
habitats die met elkaar verbonden zijn. Men kan het ook beschouwen als een mozaïek, 
dat de nodige verschillende ruimtes biedt aan de daar levende of voorbijreizende 
soorten. Als we het landschap bekijken, zouden we kunnen denken dat het om 
eender welke weide gaat. Maar de verscheidenheid van de verschillende milieus in en 
rondom de weiden, én hun onderlingen banden zorgen voor een speciale en krachtige 
dynamiek. Zo kunnen we verschillende milieus onderscheinen in de weide :

Forêt mixte
La forêt mixte dans laquelle se mêlent 

arbres feuillus et résineux. Elle 
présente donc les avantages des uns 

et des autres au profit des espèces 
liées à ces deux milieux. La martre, 
mammifère carnivore, ressemblant 
fort à la fouine fréquente ces forêts, 

quand elles ne sont pas trop 
proches des habitations.

Gemengd woud
Het gemengd woud waarin én loof-, én 

naaldbomen staan. Dat biedt de voordelen 
van bebladerde bomen, en de voordelen van 
naaldbomen aan dieren die verbonden zijn 
aan de twee milieus.  Zo huist bijvoorbeeld 
de boommarter, een vleesetend zoogdier 

dat fel lijkt op de steenmarter, in dit soort 
bossen, op voorwaarde dat deze niet te kort 

bij een bewoond gebied liggen.

Martre  •  Boommarter
Martes martes

Mare
La mare, oasis de vie. Elle offre un 

habitat de choix en particulier pour 
toutes les espèces dont le besoin 

en eau est vital pour au moins une 
phase de leur développement. 
Le triton ponctué fait partie de 

ces espèces dont la reproduction 
nécessite une zone d’eau stagnante 

alors que, dans sa phase terrestre, il est 
nocturne et fréquente les forêts.

Vijver
De vijver, een oasis van leven. 

Hij biedt een waardevolle habitat voor 
alle soorten die veel water nodig 
hebben, of op zijn minst voor een 
deel van hun ontwikkeling. De kleine 
watersalamander maakt deel uit van 

deze soorten, die stilstaand water 
nodig hebben voor de voortplanting. 

Tijdens zijn landfase wordt hij een 
nachtdier en verblijft hij in de bossen.  

Triton ponctué  •  Watersalamander 
Lissotriton vulgaris

Bas marais
Un bas-marais à joncs, laîches et sphaignes 
occupant les zones les plus marécageuses 

aux abords du ruisseau. Les bas-marais sont 
des zones saturées en eau, sans écoulement 

naturel possible. Ils se concentrent 
généralement sur des surfaces réduites. 

Beaucoup d’invertébrés se sont spécialisés 
pour vivre dans ces milieux fragiles, aux 

dynamiques très particulières. Parmi les plantes 
qui s’installent sur ces zones délicates, la violette des 

marais fait partie des plus discrètes. 

 Laagveen 
Een laagveen met russen (juncus), zegge en 

veenmossen in de meest drassige gebieden 
bij de beek. Laagvenen zijn zones waarvan 
het water niet vlot op natuurlijke wijze kan 
wegstromen. Ze zijn veelal geconcentreerd 
op beperkte oppervlaktes. Vele ongewervelde 

dieren hebben zich aangepast om in dit soort 
kwetsbare milieus, die een bijzondere dynamiek 

hebben, te kunnen overleven. Eén van de meer 
discrete planten die zich op deze delicate zones 

vestigt, is het moerasviooltje. 

Violette des marais  •  Moerasviooltje
Viola palustris

 Randzones 
De randzones die bijna 

de hele omtrek van de 
weide omvatten. Door 
hun structuur per 
verdieping, en door de 
diversiteit van de vegetatie 

waaruit ze bestaan, zijn 
een waardevolle troef om 

bepaalde soorten onderdak te 
geven, zoals het bont zandoogje.

Tircis  •  Bont Zandoogje
Pararge aegeria

Forêt résineuse
La forêt résineuse composée de conifères tels que 
les épicéas, les douglas ou les mélèzes. Ce sont 
des forêts de production. Initialement absentes 
de nos paysages wallons, quelques espèces s’y 

sont pourtant aujourd’hui bien acclimatées et en 
dépendent pour se nourrir ou y loger. 

C’est le cas des deux espèces de roitelets que l’on 
retrouve dans nos régions : le roitelet huppé 

et le roitelet triple-bandeau.

Naaldbos
Het naaldwoud, met naaldbomen zoals de 

spar, de Douglas spar of de lork. Het gaat om 
productiewouden. Ook al waren deze soorten 
aanvankelijk afwezig in de Waalse landschappen, 
hebben sommige diersoorten er zich goed aan 
aangepast, en zijn ze er afhankelijk van voor hun 

voedsel of onderdak. Dat is het geval voor de twee 
goudhaantjes die we in onze streken vinden :  

de goudhaan en de vuurgoudhaan.

Roitelet huppé  •  Goudhaan
Regulus regulus

Coteau
Un coteau plus sec au drainage 

facilité par la pente. Il se 
termine en haut par une petite 

zone plus caillouteuse. 
C’est le repère idéal nécessaire 

à la thermorégulation 
du lézard vivipare.

Helling
Een eerder droge helling 
met een waterafvoer die 
vergemakkelijkt wordt door de 
helling zelf. Bovenaan is er een 
kleine zone met meer stenen. 
Dat is de ideale zone voor de 
thermoregulatie van 
de levendbarende hagedis.

Ruisseau
Le ruisseau traversant 
la réserve. Y vivent des 

larves d’éphémères fort 
particulières (de la famille des 

Heptagénéidés). Grâce à leur 
forme hydrodynamique, le 

courant les aide à se maintenir 
pressées à même le caillou sur 
lequel elles broutent la couche 

d’algues qui le recouvrent.

Beek
De beek die door het 
reservaat stroomt. Er leven 
bijzonder specifieke larven 
van eendagsvliegen (van de 
familie van de Heptageniidae). 
Dankzij hun hydrodynamische 
vorm houdt de stroom hen 
plat tegen de steen gedrukt. 
Ze voeden zich met de laag 
wieren op de steen. 

Larve d’éphémère  •  Larve van eendagsvlieg
 Ecdyonurus sp. 

Aulnaie
L’aulnaie visible en contre-bas de la mare. Elle forme 

une bande forestière qui sépare ici la forêt résineuse 
de la prairie. Elle borde le ruisseau dans une zone fort 

marécageuse.  Elle est composée majoritairement 
d’aulnes glutineux, parfois accompagnés du bouleau 

pubescent. Le saule à oreillettes y est également 
présent. Le tarin est l’oiseau que l’on y retrouvera 
par excellence car il se nourrit des graines cachées 

dans les cônes des aulnes.

Elzenbos 
Het elzenbos, dat men kan zien, beneden onderaan de 

vijver. Het vormt een bosstrook die hier het naaldwoud 
scheidt van de weide. Het staat naast de beek in een 
drassige zone. Het bestaat voornamelijk uit zwarte 
elzen, soms vergezeld van zachte berken. De geoorde 
wilg is er ook aanwezig. De sijs is de vogel die we hier 

voornamelijk gaan vinden, want hij voedt zich met de 
zaadjes die verborgen zijn in de dennenappel-vormige 

vruchten van de elzen.

Tarin des aulnes  •  Sijs 
Spinus spinus

Mégaphorbiaie
Une mégaphorbiaie à angélique sauvage attenante 
au bas-marais. La mégaphorbiaie est une prairie 

humide dans laquelle s’accumulent les produits de 
la décomposition naturelle. 

Elle est habitée par de grandes plantes à fleurs 
(plus de 1,50 mètre à maturité) et une foule toute 

particulière d’espèces végétales et animales. 
Dans nos régions, l’équilibre de tels milieux est 

bien souvent mis à mal, soit par un manque de gestion 
(abandon des parcelles) soit, au contraire, par un trop de 

gestion (drainage excessif).

Ruigtezone
Vochtige ruigtezones met gewone engelwortel vlakbij het 

laagveen. De vochtige ruigte is een eerder natte weide 
met een grote biomassaproductie die zich ophoopt, 
en die afkomstig is van de natuurlijke ontbinding van 
de vegetatie. In de ruigte wonen grote planten met 
bloemen (hoger dan 1m50 op volwassen leeftijd) en een 

groot aantal specifieke planten- en diersoorten. In onze 
streken wordt een milieu met een dergelijk evenwicht 

verstoord, hetzij door een gebrek aan beheer (de percelen 
worden vergeten), hetzij - daarentegen - door te veel beheer 

(door het graven van grachten die het water afvoeren). 

Angélique sauvage  •  Gewone engelwortel 
Angelica sylvestris

Achter u bevindt zich een kleine zone die ook deel uitmaakt van het reservaat, maar die niet hersteld 
is. De ruimte is geklasseerd als integraal reservaat. Het is dus geen graaszone, en het wordt niet 
onderhouden. Het gaat om een klein helder bosje met wilde lijsterbessen (Sorbus aucuparia) die rond 
een vroegere vijver staan, die met de tijd is dichtgeslibd.

Derrière vous, vous observerez une petite zone faisant également partie de la réserve sans pour autant 
avoir été restaurée. Cet espace est classé en réserve intégrale. Il n’est donc ni pâturé ni entretenu.
Il s’agit d’un petit bois clair de sorbiers des oiseleurs (Sorbus aucuparia) ceinturant une ancienne mare, 
comblée avec le temps.
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Lézard vivipare • Levendbarende hagedis 
Zootoca vivipara
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Lisières
Les lisières entourant 

presque tout le 
périmètre de la prairie. 

Leur structure 
étagée et la diversité 

des végétaux qui la 
composent sont un atout 

majeur dans la capacité 
d’accueil du milieu pour bien 

des espèces comme le tircis.
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Mésange charbonnière
Koolmees 
Parus major
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Mésange bleue
Pimpelmees 
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Cyanistes caerulus
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Muscardin 
Hazelmuis

Muscardinus avellanarius
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Pipistrellus pipistrellus

Pipistrelle commune 
Gewone dwergvleermuis
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Certhia familiaris

Grimpereau des arbres
Kortsnavelboomkruiper 
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